
خــــــــرى: لـــقـــد ظــلــلــنــا ســـجـــنـــاء مــوقــف 
ُ
وبـــلـــغـــة أ

اســتــقــطــابــي يــتــحــرّك بــن مــفــهــومَــي التغريب 
التغريب   

ّ
أن لواقع  ا 

ّ
من إدراك  والأصــالــة، دون 

أحياناً قد يكون أكثر أصالة، أو أنه قد يكون 
د ترجمة للموقف السلفي المنكفئ  أحياناً مجرَّ
على ذاته، رغم لغته التي تبدو ظاهرياً حديثة 

أو مناصرة للحداثة. 
يــرى عــالــم الاجــتــمــاع الفرنسي بيير بــورديــو 
فــي »الـــشـــروط الاجــتــمــاعــيــة لــلــحــركــة الــدولــيــة 
للأفكار  الدولية  التبادل  أشــكــال   

ّ
أن للأفكار« 

دة 
ّ
المول البنيوية  العوامل  من  لنوع  »تخضع 

لــســوء الــفــهــم«، وهـــو يــعــنــي بــذلــك خصوصاً 
ــنـــصـــوص تــنــتــقــل فــــي اســتــقــال  واقــــــع »أن الـ
الــســيــاق نفسه  فــي  عــن سياقاتها«. وســيــنــوّه 
من  الشيوعي«  »البيان  في  ماركس  قاله  بما 
دائــمــاً، وبطريقة  الألمـــان فهموا  »المــفــكّــريــن  أن 
الفرنسيّن، لأنهم كانوا  المفكّرين  سيّئة جــدّاً، 
سياسية  ظـــروف  بنت  هــي  نصوصاً  ون 

ّ
يتلق

على أنها نصوص خالصة، ويحوّلون الفاعل 
ل أساس هذه النصوص، 

ّ
السياسي، الذي يمث

إلى ذات مفارقة«.
وسيقدّم أدوارد سعيد مثالًا معبّراً عن أشكال 
النظرية  التغيير والتحوير الذي تتعرّض له 
ــــى آخـــر  ــاق ثـــقـــافـــي إلـ ــيـ حــــن انــتــقــالــهــا مــــن سـ
مختلف في نصّه الموسوم بـ »ترحال النظرية«، 
 
ً
ونــعــنــي بــذلــك الــتــحــويــر الــــذي ســتــعــرفــه مثا
التشيّؤ كما صاغها في  لوكاتش عن  نظرية 
كتابه »التاريخ والوعي الطبقي«، مع لوسيان 
غولدمان في كتابه »الإله المخفي«، وسيكتب 
حاً: »وبينما نجد الوعي الطبقي 

ّ
سعيد موض

اً 
ّ
لدى لوكاتش وعياً يتحدّى، لا بل يتمرّد حق

على النظام الرأسمالي، فإن النظرة المأساوية 
والمطلق،  التام،  تعبيرها  تجد  غولدمان  لدى 
فــي أعــمــال باسكال وراســــن«. ويـــردف: »ومــع 
ذلــــــك، فــالــحــقــيــقــة هــــي أن تــكــيــيــف غـــولـــدمـــان 
لآراء لــوكــاتــش يــســحــب مـــن الــنــظــريــة دورهـــا 

»العصياني««.
ة 

ّ
 قدَر الأفكار أن تتغيّر وهي تعبر إلى الضف

ّ
إن

راتهم  خرى، كما تتغيّر أفكار الناس وتصوُّ
ُ
الأ

خرى، وسواء 
ُ
حن خروجهم للعيش في بيئة أ

ــد يــضــطــرّون  ــم يــطــلــبــوه، وقــ ــك أم لـ طــلــبــوا ذلــ
ــامـــش المــجــتــمــع الـــجـــديـــد إن  لــلــعــيــش عـــلـــى هـ
بأفكارهم  بدوغمائية  الإيــمــان  فــي  اســتــمــرّوا 
الــتــي حملوها معهم مــن ســيــاق المــنــشــأ، وقــد 
ــى مــــوضــــوع لــتــنــدّر  ــ ــتـــحـــوّل تـــلـــك الأفــــكــــار إلـ تـ
ــــام الــجــمــاهــيــريــة، وتـــزيـــد وضــع  وســـائـــل الإعـ

أصحابها سوءاً وهامشية.
الواقع، فإن كلمات ماركس عن المفكّرين  وفي 
الألمان عابرة للسياقات، فسوء الفهم هو سيّد 
ق بالحركة الدولية للأفكار، 

ّ
الكلمة فيما يتعل

وبعدم حركتها أيضاً، ولكن لربما قد نحتاج 
في عاقتنا بالأفكار الأجنبية إلى ما يُسمّى بـ 
سوء الفهم أكثر منه إلى فهم يطلب أن يكون 
نسخة طبق الأصل فيسقط في الكاريكاتيرية. 
أفكاراً غربية متعدّدة في سياقنا  ينا 

ّ
لقد تلق

ما طلبنا التماهي 
ّ
العربي بدون سياقها، وكل

الــذي  الثمن  كــان  فــي سياقها،  معها كما هــي 
ب دفعه هو الخروج من سياقنا، وبلغة  توجَّ
ولغته.  ونبضه  سياقنا  عــن  اغتربنا  أخـــرى، 
العربي  الفكر  فــي  التغريب  عــن  يتحدّث  فمن 

رشيد بوطيب

مـــن يــتــأمّــل الــفــوضــى الـــتـــي تحكم 
وعاقاته  العربي  الثقافي  السياق 
خــــــــرى، 

ُ
ــيـــاقـــات الـــثـــقـــافـــيـــة الأ بـــالـــسـ

نقلها  يتم  الــتــي  بــالأفــكــار  ق 
ّ
ســـواء فيما يتعل

خــــــرى أو الــكــتــب الــتــي تــتــمّ 
ُ
مـــن الــســيــاقــات الأ

التي  والــفــنــيــة  الأدبــيــة  المــــدارس  أو  ترجمتها 
ــر فـــي الــحُــكــم 

ّ
يــتــم الانــفــتــاح عــلــيــهــا، لـــن يــتــأخ

على سياقنا الثقافي بأنه يتحرّك وفقاً لمنطق 
الــواقــع، فــبــدل أن  التقليد ولــيــس وفــقــاً لمنطق 
نستورد الأفكار ونترجم الكتب لحاجة ماسة 
قدم على ترجمة ونقل ما 

ُ
إليها في سياقنا، ن

ق له الموضة أو ما يسوّق له »الستربتيز«  تسوِّ
الإعامي في الغرب.

ــذا مـــا جــعــل الــثــقــافــة الــعــربــيــة مستعصية  هــ
إلــى يومنا، ومــا يجعلها ثقافة  الحداثة  على 
مستهلكة للتقاليد بشكل مَرضي، بل إن عقلها 
السلفي أو التقبلي سيحكم عاقتها بالثقافة 
ــاً، فــطــبــيــعــة الـــعـــاقـــة ســتــبــقــى  الـــغـــربـــيـــة أيــــضــ
في  نفكّر  ولمــا  استهاكوية.  أو  تابعة  تقبلية، 
نا نحتكم أكثر 

ّ
عاقاتنا الثقافية بالغرب، فإن

لمعرفة  نــؤسّــس  لــم  فنحن  الأيديولوجيا،  إلــى 
لم  الــيــوم،  الــعــاقــة حتى  هــذه  نقدية بطبيعة 
نــــدرس هــــذه الـــعـــاقـــة، لـــم نـــؤسّـــس لــشــيء من 
قبيل علم الغيرية، نحن أحوج إليه من غيرنا، 

بيروت - العربي الجديد

»أودُّ الــيــوم أن أكــون شــجــرة«، عــنــوان اختاره 
الــقــادري لمشروع جديد  عبد  اللبناني  الفنان 
تعرّض  الــذي  تانيت«  »غاليري  مع  بالشراكة 
لدمار إثر انفجار مرفأ بيروت وراح ضحيته 
ــارك  المــــعــــمــــاري الـــلـــبـــنـــانـــي الـــفـــرنـــســـي جـــــان مــ
بونفيس )1963 - 2020(، مصمّم المبنى الذي 
يــقــع فــيــه الـــغـــالـــيـــري. تــضــم مـــبـــادرة الـــقـــادري 
جداريتن كل واحدة تتكوّن من ثمانن رسماً 
ــعـــرض الـــرســـومـــات للبيع  ـ

ُ
عــلــى الـــكـــرتـــون، وت

بسمة  »جمعية  مشروع  في  المساهمة  بهدف 
برنامج  أطلقت  الــتــي  الاجــتــمــاعــيــة«،  للتنمية 
ــادة تــأهــيــل مئة  تــرمــيــم المــنــازل المــتــضــرّرة لإعــ

بيت لحق به الدمار جراء الانفجار. 
المــشــروع:  القائمون على  يقول  لهم،  بيان  فــي 
»تــأتــي مــبــادرة »أودُّ الــيــومَ أن أكـــون شــجــرة« 
فه 

ّ
ــا مــواجــهًــا لــلــدمــار الــــذي خل

ً
لــتــشــكّــل مــوقــف

ــا  ــمًـ ــكـــريـ ــأ بـــــيـــــروت. وَتـ داخـــلـــنـــا انـــفـــجـــار مــــرفــ

لــصــديــقــنــا الـــراحـــل بــونــفــيــس، وَمــســاهــمــة في 
المتضررة«، حيث  المنازل  وَترميم  بناء  إعــادة 
الـــتـــي يحتضنها  ــال  ــمــ الأعــ عــــرض  يـــتـــواصـــل 
»غــالــيــري تــانــيــت« حتى 25 أيــلــول/ سبتمبر 
الــجــاري.  يقول الــقــادري إنــه تــصــوّر المشروع 
ـــاء ضـــد الـــشـــعـــور بــالاخــتــنــاق. 

ّ
»كــــــردّ فــعــل بـــن

ــاء،  ــوبــ ســــــواء كـــــان ذلـــــك الاخــــتــــنــــاق بــســبــب الــ
والــوضــع الاقــتــصــادي/ السياسي فــي لبنان، 
أكــبــر انفجار غير نـــووي فــي العالم.  أو جـــرّاء 
ــم الـــذي يحيط بــي،  ــدَ الألـ عــنــد مــحــاولــتــي رصـ
و أكون 

َ
يتُ ل

ّ
لطالما راودتني فكرة متكررة: تمن

شجرة«. 
 الشجرة أنيسة، وربما 

ُ
ويضيف: »ربما تكون

ــريــــاق. إنـــهـــا تــحــمــي، وعـــلـــى الـــرغـــم من  هـــي تــ
 جـــذورهـــا تعانق 

ّ
ارتــجــافــهــا عــنــد الـــدمـــار فـــإن

في  وانبثقت عنها،  فيها  رِعَـــت 
ُ
ز التي  الأرض 

أنــشــوطــة حــيــاة قــويــة ومــتــبــادلــة. إن المــنــاظــر 
والــثــابــتــة  الــهــادئــة   - الأشـــجـــار  مــن  الطبيعية 
- تـــقـــف كــــقــــوة مــــضــــادة لـــلـــصـــدمـــات الـــكـــبـــرى 
الــتــي أحــدثــت بــدورهــا فــســادًا عـــارمًـــا. تصمد 

في الترجمة الاجتماعية

مبادرة تشكيلية يشترك 
فيها الفنان اللبناني مع 

»غاليري تانيت« لترميم 
مئة منزل هي الأكثر تضررّاً 
من الانفجار الذي هزّ مرفأ 

بيروت قبل شهر

قدرُ الأفكار أن تتغيرّ 
وهي تعبرُ إلى الضفّة 

الأخُرى. لكننّا نتلقّى 
أفكاراً غربية متعدّدة 

في سياقنا العربي بدون 
سياقها، وكلمّا طلبنا 

التماهي معها كما هي 
في سياقها، كان الثمن 

ب دفعُه هو  الذي توجَّ
الخروج من سياقنا، أي 
اغترابنا عنه وعن نبضه 

ولغته

بعد أكثر من عقدين، 
كرسّت المجلة 

أعدادها لإطلاع 
المتلقي الأنغلوفوني 

على آداب الثقافة 
العربية المعاصرة، 

تتوّجه اليوم إلى قراّء 
الإسبانية

أود لو أكون شجرة  الفن يرمّم البيوت

بعد عقدين من صدورها بالإنكليزية

حين لا نقرأ النصوص الأصلية من خلال أسئلتنا المجتمعية

سجناء موقف 
استقطابي يتحركّ بين 

مفهومَي التغريب 
والأصالة

المناظر الطبيعية 
من الأشجار تقف 

كقوة مضادة 
للصدمات الكبرى

أعلنت بانيبال عن 
صدور عددها الثاني 

بالإسبانية قبل أيام

لا نترجم ما يحتاجه 
سياقنا بل ما تسوّق له 

الموضة

للأفكار«،  الدولية  للحركة  الاجتماعية  »الــشــروط  محاضرته  في 
سمّاه  عمّا  )الــصــورة(  بورديو  بيير  الفرنسي  الاجتماع  عالم  دافــع 
للعقل«،  الواقعية  »السياسة 
النصوص  تشويهات  أنَّ  معتبراً 
ازداد  كلمّا  احتمالاً  أكثر  تُصبح 
لكن،  الأصلي«.  بالسياق  الجهل 
بالسياق  المعرفة  أنَّ  صحيحٌ 
للإحاطة  وحدها  تكفي  الأصلي 
لكنها  الأجنبية،  بالأفكار  العلمية 
تُحط  لم  ما  ميتة  معرفة  تظلّ 
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لــم يــحــد عــن الـــصـــواب، حــتــى وإن لــم يستطع 
 التغريب 

ّ
تقديم تعريف مقنع للتغريب، إذ ظل

بالنسبة له مرتبطاً بالدفاع عن أفكار غربية. 
لكن هل يكفي هكذا تعريف؟

ــار الــغــربــيــة وعــمــدنــا  ــكـ ــمــا اســتــعــمــلــنــا الأفـ
ّ
كــل

ــة أســئــلــة  ــهــ ــن أجــــــل مــــواجــ ــ إلــــــى تــبــيــئــتــهــا مـ
ــل الــــدفــــاع عـــن مــواقــع  الــــواقــــع ولـــيـــس مـــن أجــ

أمنيتي  تشفي.   ،
ً
واقــفــة وبصمودها  الشجرة، 

 في 
ُ
أن أكــون شجرة. تتردد في خاطري رغبة

 فجوة 
ُ

التي بمقدورِها رتق القوة  استنهاض 
ـــرر«.  ويــكــمــل: »ستتحول جـــدران تانيت 

ّ
الـــض

إلـــى لـــوحـــاتٍ مــن المــشــهــد الــطــبــيــعــي. الــجــدران 
في  الــســامــقــة  ــار  الأشـــجـ رســــوم  ستستضيف 
لإنشاء  مفتوحة  مساحة  الآن  أصبح  معرضٍ 
ـــن إلــــــى ثـــمـــانـــن لـــوحـــة 

َ
جــــداريــــتــــن مـــقـــســـمـــت

ــرة مــن الــــورق المـــقـــوى. ســأرســم أشــجــار 
ّ
مــصــغ

بــيــروت، أشــجــاري الــحــالمــة، أشــجــار الصمود 
ــيـــع الأعــــمــــال  ــك بـ ــ ــيـــر. ســـيـــتـــم بـــعـــد ذلــ ــيـ ــتـــغـ والـ
وســيُــضــاف مــجــمــوع الــعــائــدات إلـــى صــنــدوق 
إغاثة خصّصته جمعية بسمة للمساعدة في 
إعادة بناء وترميم منازل بيروت لمن فقدوها 
وَلمـــن هُــم فــي أمــس الحاجة إلــيــهــا«. ويــوضــح: 
ــام الأول تــكــريــم لــذكــرى  ــقـ »الـــعـــمـــل هـــو فـــي المـ
الصديق جان مارك بونفيس الذي كان لهُ دورٌ 
ق ومحوريّ في إحياء تراث لبنان، وبناء 

ّ
خا

الحبيبة.  لِــبــيــروت  ومــعــاصــرة  مبتكرة  معالم 
كما أنه تكريم لجميع الأشخاص والأصدقاء 

الذين وقعوا ضحية هذه المجزرة ».
بالقول:  المــبــادرة  عــن  الــقــادري حديثه  يختم 
»لــقــد تــركَــنــا الانــفــجــار مــكــســوريــن، فــي حــدادٍ 
عـــلـــى خـــســـائـــرنـــا مــــن الأحــــبــــة، إلـــــى الأمـــاكـــن 
المــحــفــورة فــي ذاكــرتــنــا، إلــى بــيــروت العزيزة 
ــــر صـــعـــوبـــة هــو  ــثـ ــ كـــمـــا نـــعـــرفـــهـــا. الأمـــــــر الأكـ
ع، فــي غضون  ــروِّ ــ ــذا الـــحـــادث المــ ــادَ هـ كــيــف بــ
ثـــوانٍ، أحــامَ وطــنٍ برمّته. لــذا، وكما شهدنا 
ني اليومَ أودُّ 

ّ
عاصمتنا تتحوّل إلى ركام. فإن

 شجرة تنتصب في وجهِ الحطام«.
َ
و أكون

َ
ل

أيديولوجية، إلا وأضحت هذه الأفكار أقرب 
إلى  بــل وتــحــوّلــت  إلــى سياقنا مــن سياقها، 
أفكارنا الخاصة بنا. ولا يمكننا أن نتحدّث 
قة ومتحرّرة في 

ّ
 منتجة وخا

ٍّ
عن عملية تلق

الترجمة  نسمّيه  مــا  دون  متغرّبة،  وغــيــر  آن 
الاجتماعية للفكر وللفكر الغربي خصوصاً، 

أو للفكر النقدي في الغرب. 
مـــا تـــتـــوجّـــب الإشـــــــارة إلـــيـــه هـــنـــا، هـــو أن ما 
يــســمّــيــه بـــورديـــو بــســوء الــفــهــم ويــنــظــر إلــيــه 
بــالــضــرورة  علينا  يتوجب  لا  سلبية،  نــظــرة 
سياق  إن  أجــل  نفسها.  بالطريقة  نفهمه  أن 
من  اها 

ّ
يتلق التي  الأفكار  فهم  ي يسيء 

ّ
التلق

سياق آخر، وماركس كان واضحاً في الحديث 
عن ذلك. لكن لربما تحتاج النصوص لسوء 
لـــتـــعـــرف ولادة جــــديــــدة ولـــتـــدخـــل فــي  فـــهـــم 
الاجتماعية،  فالترجمة  جديدة،  استعمالات 
كـــكـــل تـــرجـــمـــة، هــــي دومـــــــاً خـــائـــنـــة. دعـــونـــي 
التفكيكية  عملت 

ُ
است كيف  هــنــا:  مــثــالًا  أقـــدّم 

فــي الــســيــاق الــعــربــي؟ لــنــأخــذ مــســألــة الــديــن.. 
ف عنده 

ّ
ستتوقف تفكيكية دريدا عند ما توق

أكــثــر، وهــي تــرى أن  النقد الحداثي للدين لا 
تؤسّس  الإســـام  ومنها  التوحيدية  الأديـــان 

ــا تخطئ  لـــلأخـــواتـــيـــة، أو مــنــطــق الأخـــــــوة. مـ
أو تفكيكية  هــنــا،  الــتــفــكــيــكــيــة  إلــيــه  الــســبــيــل 
خــرى 

ُ
دريـــدا، هــو أن الــديــن يــؤسّــس لأشــكــال أ

، والتي 
ً
من العاقات الإنسانية كالجوار مثا

تــقــوم ضـــدّ فــكــرة الأخــواتــيــة. ويــمــكــن الــعــودة 
هنا إلى ما كتبه هرمان كوهن عن الجار في 
القرآني نفسه الذي  اليهودية، أو إلى النصّ 
يــعــتــرف بــحــق الــجــار غــيــر المــســلــم، حــتــى وإن 
كان الفقه سيأتي ليضع ذلك الجار في مرتبة 

 من مرتبة الجار المسلم.
ّ

أقل
لكن هل يعني هذا أن التفكيكية لاغية، بأننا 
العربي  السياق  مثل  ســيــاق  فــي  نحتاجها  لا 
ولكن  لا،  طبعاً  الشبيه،  منطق  يحكمه  الـــذي 
لربما يتوجّب على التفكيكية في سياقنا أن 
تبدأ أوّلًا بتفكيك الخطاب القائم حول الإسام 
ن الإسامي  في الشرق والغرب، وعاقة التديُّ

ف. 
ّ
الحالي بواقع التخل

)كاتب وأستاذ فلسفة من المغرب(

عبد القادري ثمانون رسمة وجداريتان

بانيبال بالإسبانية

راحل عنك. فقلت: وأي  إني  أبو هريرة فقال:  ريحانة قالت: جاءني يوماً  حدّثت 
السبل اخترتَ لي؟ فقال: العقبة يا ريحانة. قلت: وما الراحل بك؟ قال: كُره البيوت. 
محمود المسعدي ـ من رواية »حدّث أبو هريرة قال«

كان في حديقة أبي قفصان: وكان في أحدهما أسد أحضره عبيدُ أبي من براري 
الزرزور يأتي في كل فجر إلى  الثاني زرزور غريّد لا يمل الإنشاد. وكان  نينوى، وفي 

الأسد فيحييه قائلا له: »عم صباحا يا أخي السجين!«.
جبران خليل جبران ـ »المجنون«، ترجمة: أنطونيوس بشير

لا يمكننا الفصل بين أية ثقافة وجغرافيتها، حيث إن الثقافة عملية تأسيس طويل 
لا يمكن أن تفرض مفرداتها - من الفن إلى طريقة الجلوس - ما لم يحدث تكرار 
مفرداتها  فرض  تحاول  جديدة  ثقافة  تأتي  وحين  واحدة.  نقطة  في  وتركيز 

الجديدة فهي أيضاً في حاجة إلى مدة زمنية لتحقيق التكرار والتركيز.
يوري لوتمان )منظّر روسي( ـ »كوكب العلامات«

المشاعر  هذه  بعض  تتغيرّ.  لا  الآخرين  تجاه  مشاعرنا  بأن  الاعتقاد  في  نزعة  لدينا 
نعتقد بأننا نحن المسؤولون عنها بغضّ النظر عن الطرف المقابل، كأن نقول لا 

يمكن أن نكره شخصاً أو نحتقره. كلها ادعاءات، فيما تتغيرّ المشاعر باستمرار.
غوادالوبي نيتيل )كاتبة مكسيكية( ـ من رواية »بعد الشتاء« 

مدريد ـ العربي الجديد

فــي صــيــف عـــام 1997، أسّـــس الــزوجــان 
ــراقـــي صــمــوئــيــل شــمــعــون  ــعـ الـــكـــاتـــب الـ
والناشرة البريطانية مارغريت أوبانك 
الأول  الــعــدد  ليصدرا  »بــانــيــبــال«  مجلة 
في شباط/ فبراير من السنة التالية في 
لــنــدن، فــي مــحــاولــة لــلــردّ عــلــى تهميش 
اب العرب نتيجة الشحّ في ترجمة 

ّ
الكت

نصوصهم إلى اللغة الإنكليزية.
ــديـــــن، كــــرّســــت  وخــــــــــال أكـــــثـــــر مــــــن عـــــقـــ
المطبوعة أعدادها من أجل لفت الأنظار 
إلــى القضايا والــظــواهــر والمــوضــوعــات 
المعاصرة،  العربية  الثقافة  تشغل  التي 
واطاع المتلقي في العالم الأنغلوفوني 
على تجارب لمبدعن من اثنن وعشرين 
بلداً عربياً وفي المهجر، واليوم تتوجه 
إلى قــرّاء الإسبانية في عدد أول لربيع 
عام 2020 فيما أعلنت المجلة عن صدور 
أيــام  قبل  الصيف(  )عـــدد  الثاني  الــعــدد 

قليلة.
وكــــان الـــعـــدد »صـــفـــر« قـــد صــــدر الــســنــة 
الماضية، وضمّ ملفاً عن الشاعر العراقي 
 ،)2007  –  1944( ــــص  ــولـ ــ بـ ــون  ــ ــركــ ــ ســ
مثل  العربية  لكتب  نقدية  ومــراجــعــات 
»قارب إلى ليسبوس« للشاعر السوري 
نــوري الجراح، و»فــي غرفة العنكبوت« 
لــلــكــاتــب المـــصـــري مــحــمــد عــبــد الــنــبــي، 
وترجمات نصوص قصصية للكاتبنْ 
الـــعـــراقـــي مــحــســن الـــرمـــلـــي، والــتــونــســي 
حــســونــة المــصــبــاحــي وآخــــريــــن، وثـــاث 
قــصــائــد لــلــشــاعــر المـــصـــري يـــاســـر عبد 
اللبناني  للشاعر  وقصيدتن  اللطيف، 

شوقي بزيع وغيرها.
ة التي تأخذ اسمها من الإمبراطور 

ّ
المجل

قبل   627-668( أشوربانيبال  الآشــوري 
المياد(، مؤسّس أول مكتبة في العالم، 
أن  إلـــى  افتتاحيتها  فــي  أوبــانــك  تشير 
ــا تــكــمــن بــــأن »الأدب  أســـبـــاب صــــدورهــ
العربي جزء أساسي من الثقافة العالمية 
والحضارة الإنسانية، وأنه يعمل على 
تــعــمــيــق الـــحـــوار بـــن الـــثـــقـــافـــات، وذلـــك 
الفرح والعاطفة اللذان تنتجهما قراءة 

قصيدة جميلة ونص إبداعي«.
التي تضمّنها  المـــواد  نشر بعض  أعيد 
ــفـــر، مــنــهــا عــــشــــرون قــصــيــدة  الــــعــــدد صـ
نصوصاً  نجد  لكننا  بولص،  لسركون 
أخرى منها فصل من رواية »عراقي في 

بزوال المدينة القديمة في الموصل، وكان 
ذلــك بعد خمسة وعــشــريــن عــامــاً، وهي 

تسرد طفولتها التي عاشتها فيها.
للشاعرة  قصائد  جانب  إلــى  تنشر  كما 
ــرأة  ــ ــا عـــمـــران بــعــنــوان »المـ الـــســـوريـــة رشــ
التي سكنت البيت قبلي« بترجمة بيار 
غاريدو كليمنته، وقصة قصيرة للكاتب 
علي،  بن  القادر  عبد  الهولندي  المغربي 
بعنوان »انــظــر إلــى المــريــخ مــن مــراكــش« 
الــتــي تــرجــمــهــا عــن الــهــولــنــديــة غييرمو 
ــرى بـــعـــنـــوان »طــريــق  ــ ــريـــث، وقـــصـــة أخـ بـ
الــعــجــائــب« لــلــكــاتــبــة الــتــونــســيــة رشــيــدة 

الشارني بترجمة ألبارو أبيّا فيّار.
هــل مــن المــمــكــن فــهــم الفلسفة مــن خــال 
الــتــصــويــر الـــفـــوتـــوغـــرافـــي أو الــعــكــس؟ 
سؤال يطرحه الكاتب الكندي اللبناني 
راوي حـــاج فــي مــقــال بــعــنــوان »الــكــاب 
ــة« يــتــأمــل فــيــه كــا المــوضــوعــن، 

ّ
ــه عـــــن الإنــــكــــلــــيــــزيــــة لإيــســتــيــر الــضــال ــمــ ــرجــ وتــ

ــة إلــــى فــصــل من  ــافـ هـــرنـــانـــديـــز، بـــالإضـ
ــن« لــلــكــاتــبــة  ــ ــــوطــ ــر والــ ــخِــــصــ روايــــــــة »الــ
المغربية حنان درقاوي بترجمة كريمة 
حجاج، وسبع قصائد للشاعر العُماني 
ســيــف الــرحــبــي بــتــرجــمــة مــاريــا لويسا 
ذ رسوم 

ّ
بييرتو وأحمد يماني. وقد نف

الــغــاف الــفــنــان الــعــراقــي الإســبــانــي أبو 
زيدون حنوش )1958(.

شمعون  لــصــمــوئــيــل   )2005( بـــاريـــس« 
الــذاتــيــة  الــتــي يتكئ فيها عــلــى ســيــرتــه 
منذ ترك العراق نهاية سبعينيات القرن 
المــاضــي وخــروجــه إلــى ســوريــة فلبنان 
ثـــم إلــــى أوروبــــــــا، بــتــرجــمــة إيــغــانــســيــو 

غوتييريز دي تيران.
يــحــتــوي الـــعـــدد أيـــضـــاً مـــقـــالًا لــلــكــاتــبــة 
عن  فيه  تحدّثت  الزعبي  كفى  الأردنــيــة 
ــكـــرة بـــــــالأدب وتـــأثـــيـــراتـــه  ــبـ عــاقــتــهــا المـ
الــرئــيــســيــة عـــلـــى حــيــاتــهــا وكــتــابــتــهــا، 
فـــوق  الأدب،  أن  »أعـــتـــقـــد  ــه:  ــيـ فـ ــقــــول  وتــ
الـــصـــحـــافـــة، ووســــائــــل الإعـــــــام وحــتــى 
الــــواقــــع نــفــســه، هـــو أداة المـــعـــرفـــة الــتــي 
الروسي«،  الشعب  أفهم حياة  جعلتني 
ــــى دراســـتـــهـــا الــجــامــعــيــة  فــــي إشـــــــارة إلـ
فــــي مـــوســـكـــو حـــيـــث شـــكّـــلـــت الـــروســـيـــة 
»شاربا  بعنوان  ونصاً  الثانية،  لغتها 
مــــــردخــــــاي وقــــطــــط زوجــــــتــــــه« لـــلـــقـــاص 
عن  يكشف  شقير  محمود  الفلسطيني 
ســخــريــة ســــــوداء تــمــيّــز كــتــابــاتــه حــول 
ضابط في جيش الاحتال الإسرائيلي 

يقف عند حاجز التفتيش.
ــة« لــلــكــاتــبــة  ــثــ ــــى جــــانــــب قـــصـــة »الــــجــ إلــ
الــعــراقــيــة ســالمــة صــالــح صــاحــبــة روايـــة 
ــيـــاء - طـــفـــولـــة فــــي مــديــنــة  ــبـ ــرة الأنـ ــ ــ »زهـ
نبوءتها  حملت  التي   )1994( عراقية« 
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